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.She11c:henlro- А National And' UnіІІеІаl 
Genins 

То the Ukrainlans Shevehenko і8 а uame to coв­
jure with. То them Ье ls not merely а poet, but а aeer, 
а prophet. whose message is indelibly lmpreued upon 
the hearts and mlnds of вJІ thoae who beloвg to ЬіІІ 

race. In him, in the poetic herit.age he left them, hla 
реорІе &ее the past, the present and the future of their 
land revealed ln the darkeзt and brigЬtest shadeІ. 

Не is а torch that llghta their gropiD.Ji steps towards 
а better future; but he ls а1ао а Іа8Ь that does not 
spare those who lag behind on the path of progтess, 
that pa.th which he himself had blazed for them. 

Тhere ts but one other Іп the realm of literature 
with whom Sbevchenko can Ье compared, ud he ls 
Dante Alighteri. Jt·вt as Dante's work ls а compendium 
о! all that had Ьееn actlteved in the Mlddle Ages. во doell 
Shevchenko's work emЬrace all tьat is evoked Ьу the 
word 'Ukraine', аІІ the joys and вorrowв of its people. 
Не lays Ьаrе the very heart of the nation, and pro­
claims to the \VOrld her glory that was &Dd. her glory 
that sЬаІІ Ье. Ukraine ls Shevchenko, and Shevchenko 
Ів Ukraine. Не is the emЬodtment of her spirtt. of thвt 
spirit whtch had enltvened that nation for а thouaand 
yean1 before hls birth and which wtll conttnue to en­
llven lt ss Іong as the foundations of the earth staDd. 
nnr. ~ th~ structure of humantty rematns soltd. 

А commonplace remark passed оп SЬevcheDko Ьу 
thosr wh,.. d("l not know htm enough 18 that Ье Ів а 

nationallstic poet througЬ and through, and that tor 
that reason hls meuage 18 llmlted to hl8 own реорІе. 
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Тhat ls true опlу to some extent; Ьесаuве in his wrltings 
ове саа almost at random detect features tьat appeal 
to humaatty at large. CertaiDiy, bls ZD&iD CODCerD. 18 
~·ІtЬ his own Ukralne: Ьut those upiraUons. bopes, 
aud protests agaJ.DSt injuвtice, whlch make hl8 poem8 

sr• vltal, can, Ьу exteasion, Ье brougЬt to refer to аау 
реор1е subjected Ьу а forelgn power, or to any part: of 
Іщmanity that s;.:-ffers want and оррrеааіоп. ln human 
and humane qualittes Shevcheпko ехсеІ8 even Puahkin 
and Mlckiewicz, and, on that score at least, can Ье 

regarded as the foremost poet of the hUJDaD heart iD 
the Slavic world, lf not tn the ent1re world. 

Shevchenko'н Hfe presents а constant con8ict with 
fat<' an~ witlo. vested. authorities. lt wав not а Ьарру 
one. Н(' wa~ borr. а serf an<'l in that lowly state he 
remained till his twenty-fourth year. His freed.om 
purchase~ fоІ' cold cash, he could then live tЬе ltfe 
of а free man; but fate had decreed otherwise. Тhе 
tsarlst government, which was on the alert for the 
least sign of opposition to its regime, would not tolerate 
&"\)' f"Xpref'"чi!'', tinged 'vith Ukralnian national spirit. 
Тhс Cyril and Methodius Brotherhood was оае of the 
organization~ where ideas of liberty were extensively 
discussed, and for that reason it was ever under the 
vigllan! еуе~ of the роІ!.се. Shevchenko did not actively 
Ьelorg to that societ~·- but his friends did; and his 
aтsociatio., \'lith them implicated hlm when, in 1847, 
thc tsPr?st. рсІіср swoor-ed dOWl'. upon the memЬers and 
Іncrimlnated them. Shevchenko'a lot, however, would not 
havt" Ьееn ао harsh if previoualy he had not Ьееn ао 

ra~h tr. ;vrfte t~e roem Srm (The Dream) in which 
he ridiculed tsar Nicholas І and hls entire famlly, 
еаресіаІІ)" Ьі~ wife whom he, in the poem, described 
as а thin creature on long Jegs and аа dry аа а mush· 
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ro0111. То вау IIUCh & thiDg &Ьout &ny WOID&D ів Ь&d 

eoough, Ьut to вау lt aЬout the exalted person ot а Rua· 
slu eшpreu was tantamount to treaaon. For that Shev· 
chenko was вeotencec:l to hard mtlltary laЬor far from hlll 
Ьeloved UkraiD.e, ID the Ьarren reglons ot the CUpi&D 
SeL Не wав forЬidden to wrtte and to patnt, Ьut he 
dld Ьoth, either aecreUy or Ьу suft'erance of hls parda. 
Some ot the poems which Ье wrote ln exlle are &IDODC 
hts Ьest. Most ot these, аз the report goes, he wrote 
surreptltiously, hldlng them ln hts Ьoots in order to 
avoid detection Ьу thosє overseers who were stricter 
than othera. 

Speaktng of his painting, it muat Ье borne ln mind 
that he was an expert in that manner of art. Although 
hJs productiona do not reach the level of the then 
prevalllng European standards, зtill he was favourably 
constdered аа an artist in the entire Russia: so much во 
that shortly Ьefore his arrest he was oft'ered the post 
of an tnstmctor at the Кіеv Academy of Arts. НІа 

fame as а poet, h!)'vevcr. ecJipsed that of а painter. 
Ten years of his prime life passed in extle; and 

when he was flnally freed, he retumed а broken man, 
an old and spent man at the age of forty·three. Only 
four years remained for him to live. and during that 
time he wrote such masterpieees as the Neophyta and 
Maria, whlch are perhaps the greatest of his entlre 
Jite-rarv ,.. ...... •;о..... fІJr th~., are of genutre ІІniversal 

tl'~pІity ........ t'tv to he n1aced among the greatest creative 
achievemєnts of the human mlnd. 

J.s m('ntloned аЬоvе. Shevchenko had only four 
more years to ltve. Не dled at the age ot forty-seven 
completely undermined Ьу mlsery and Ьу the lnjustiee 
of men. For only nlne years he wu а free man. For 
the rest of his life he was either а serf, an exlle, or 
under the роІісе surveillance. 
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ТЬе portraita aDd photographs we have of hlan 
reveal htm mosUy u an aged man, perhapa in Ьів 

sixtiea. ТЬеве are, no doubt, true replicas of hia appear­
ance, Ьut it muвt Ье nevertheieu rememЬered tha.t Ье 
died а Ьa.chelor, eom.paratively young, decrepit tn Ьоdу, 
Ьut youtьtul іь вplrtt. 

Тhat apirttual youth 8h1na througЬ aU Ьів worka. 
wЬether they are of аа. earlier or later date. It ta а 
fouьtaiь of uational life for his entire реорІе. Ав long 
u they draw from. Іt they will never grow old, ID088Y• 
or foвallized; and іь thelr consta.Dt 8Dd etenual youtь 
they wtU work out, ав yeara, decades, IUid centurieв 

pass Ьу, that destiny whlcЬ SЬevcheDko had enviaaged 
and prophesled for them in his КоЬмт, which ів the 
Вооk of Revelation to the Uk.raiDians, who see in it 
tье mtuenlum. that ів to come to the land in whlch 
Sbevchenko fiourlshed. 

Womau bu а greater рІасе ln Shevchenko'a work 
than Ьаз man. And for а good reason; for ahe serves 
аа the prototype of Ukralne beraelf. It Ів а Iowly woman 
that he at first preaenta, an innocent creature led 
Qtray Ьу а deceltful lover who aЬ&DdODВ her to fate, 
а poor wtdow, а destitute orphan SUIТO\Шded. Ьу а 

cold, hostlle world. In hfs poem Kateтitla we have that 
ptcture of а woman tempted, fallen Іnto error and 
conaequenUy оп evtl daya. Вut what а tar cry from 
КateriDa to the m.other of Alcides (Herculeв} ln hia 
poem The NeophyteІІ, or to the mother of Christ in 
ЬІа gloriOUa poem Jlarta, in whlch he depictв her u 
never а poet ln the wtю1e wide world and tlme had 
ever deplcted her. In Ьoth the latter poems tbe woman 
haa, througЬ error aDd tribulatlon, developed tnto а 
glorloua motherhood. and gtven 1'188 to an iuue that 
wІU eventually aave hUІD&Dtty. lt ів these two poerD8 
that elevate Shevchenko lnto а world-wJde aphere. In 

8 



them Ье is по loDger а D&tional poet, Ьut а poet ot 
the entire hUJD&D race. 

Jn the Neoplt.ytu оае sees а glowtng picture ot 
Nero's Rome u it wallOW8 in fl.lthy orgies and in 
CЬri8tian blood. Over the reekiag fw:Deв ot the Ьodin 
torь Ьу tami8hed Ьeast ud charred Ьу a.re there 
hoven the mystic Word, the Won:l risea trom tbe tomb 
Іn &11 ttl resurrected glory, proci&JІDIDJ' to tbe wieked. 
humanity the ьеw truth, tbe truth whose arm.or is Іоvе 

and brotьerbood. And in tьat vtsion one sees the Apostle 
Peter r:~ise his hands over the prevailing moral chaos and 
bless the bacchanalian orgy. saying: "Реасе Ье unto you!' 

"І оvгію благословив. 
І тЇtжи.м, добрим, ICpйTICUJIC СЛОВОАС 
Благовістив ім слово нове: 
Любов і правду і добро, 
Добро найкращеє на світі -
То братолюбіє . . . І слово 
Із уст апостола святого 
Драгим єлеєм потекло. 
І стижла оргія." 

("Не blesaed tье orgy, and in his soft, mild, bumble 
speech he proclaimed to tьem а new won:I-Jove and 
truth and goodDess, the most precious goodness in 
the world-brotherly love . . . And tbat won:l flowed 
like precious оіІ trom the lips of tье holy Apostle. And 
thc orgy ceas~." J 

The orgy ceased, fl.lled with wonder at these aew 
and strange worda proclaimlng the brotherhood of шеа. 
вut tье Roman revellers falled to understand them. 
and the Ь1ооd. Ьath of tье Christlaoll resumed: and 
martyr atter martyr tell prey to man's hate, bate more 
teroclous than the claws aad the teetb of the Ьeuts 
tьat tore tье Ьоdін ot the flrst salnt8, more cons\НDIDg 
than the l.n tьat d81troyed thel.r Ьodles. 
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WhDe 8DUd. the chao8 8Dd natn tьere rl11e8 the 
leader ol tье roartynІ, Alcldell, who reьels agatnat 
the entlre papn wor1d aDd. together wtth hls followers. 
ptta hls streDgth agatD&t the UDІverІІII tdol of ІD.­
juвtlce. Тhеу reЬel _...t 1t DOt wlth 11n1 11114 .......Щ 

Ьut wit.Ь the .m.JgЬ.ty &ptrtt ol love. "Let theiiL cnactty 
us", exclalm.s Alcldes, "it will ava11 them. nothlng; for 
new children have already Ьеео concelved. ТЬ.еу wtll 
one d&y grow into manhood and Ьесоmе not avengers, 
во. but Chlist's holy wantora. Without flre and sword 

they will ..... thooe -- - - -ot tье evn опеа wm ~ Ьeton tье 88lat& • Azl4 -. 

- Ьу the .... - tor-.ь thoy -· tllo йr8t ChrlвtiaDs go to thetr du.tЬ. WJdJe аЬоn tld8 
scene of camage tьere hoYer8 the cJarlowl 88UN аІ 
Alctdes' m.other tn whom. tье spark of ber soa.'s zeal 
has increased into а glowlug fervor. ID tьat вІоw llhe 
Ьесошеs an аровtІе of реасе and truth amoвg bUIIIallity. 
EDding his poem., Shevchenko apostrophtses ber Іа. th8 
followlng m.anner: 

ит спас 

Тебе розп'ятий син. Мар:і, 
1 ти слова його живіі 
В живую душу прийкяла, 
І на торжища і в zертоги 
Живого істинного Бога 
Ти слово правди. понесла," 

("And you were saved Ьу the cnaclfled son of Jlary, 
and to hls llving words you ьаvе gtven. refuge iD your 
soul; and to the IIL&I'ket вquaret and to the раІасе8 
you have taken the word. of trutь, tье word. of the 
true and verltaЬle God.") 

Needlesв to •У that tье poem ів IJ)'JDЬollC. Іtв back­
grouпd Іs rellglous, and it em.Ьraces t.Ье ent!re aphere 
of human morallty, m.oraltty whtch cODSists of Chrtat1aD 
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cbarity and of brotherbood of шеа. ТЬе mother of Alcides 
is the ву:m.ЬоІ ot worJd D10thed1ood. wldch с-. ad 
ІІавІІу wЩ save hUIIWI!ty Ьу ІІа ш-.., 8аІ 1D 

- 1ove aad tn&th pnvall Іа tЬо """" of -
In the poem Матіа tbis theme ls developed further 

aDd. Ьrought to а climaz. Here, the IIIOUiu lfW8 ЬІdІІ. 
to TnІth itself; hea-e she becomes the very resurrectioa 
of Christ's llpirit. n 11 8Ье who, after t1l8 deatЬ оІ -
son, exhorts hls disciples to continue his mission, rouses 
them from their stupor, fear and despair. 

ит ти велика.я в жен.а:х:~ 
1 їж униніє і стра 
Розвіяла, мов ту полову~ 
ОвоіА! святим ОZНЄНКWІІ CЛOВOJtt; 
Ти дух святий свій пронесло 
В іж душі вбогії . . . Хвала 
І похвала тобі. Ма'!'іє! 
Мужі воспрян.ули святії, 
По всьому світу розійшлись, 
І іменем твойого Си.н.а. 
Твоєї скорбн.оі дunши~ 
Любов t npaв!fY роз~если 
По вСЬОМJІ СВІту ••• 

( ·• And you, О greatest amongst women, scattered 
their ftoar aY>d despair llke chalf with your sacred and 
flery word; your holy spirlt you have inвtllled in their 
hнmble sot'is . . Glory and praise to you, О Mary! 
Тhе ЬоІу men have risen and dispersed throUJthout thг 
worJd, aad ln the ІUUІІе of your San, of you:r 1IDfortuD8te 
chDd" they Ьаvе dl18emlnated love and truth among 
manklnd ... ") 

In these two poems, the Neop~es 8D4 • ...._ 
Shevchenko ls revealed 81 а trul)' UDiverиl poet. JJI. 
them he ts no loDger tье D&ti.OD8llltlc Ь&rd tlaat .. 
wu ID Kateritul, Hsydctmclld, n. Qrиt Qr8ue, 81111 
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otluml; he ....,. арреоІв to tье ODUn IIU1118111t7. Alul to 
Ьо &ЬІе to - to lluшaalty wltь &11 tье - "' 11111 
geDIU8, he - to DlviDity to .- - - Іаар6. 
for power Ш W<ml.l tьat c1ow wltь - 8lld ~· 

"PuдfiiOJ 
Молю., puдtJIOZUj nошлu" 
Подай Іf!ІШЇ убогій склу, 
Щоб огнєнно 3fJ2oeopuJUI" 
Щоб слово tІЛСІАІекем взялось, 
Щоб людІUІ серце poaronwю 
Те слово - Божеє кадuло, 
Кадило icntнu! ААСінь/11 

( "І cry out. аьd cryiug out to ТЬ.ее, І 'Ье8еесh: graDt. 
vouchвafe to my bumЬle aou1 that power that І ID8.J' 
Oamlngly speak out, that my word may Ье couched. ta 
бrе with which to melt the bearts ot mеп. О for tьat 
word which rtses fragrantly like holy iDcense. the ID· 
ceose of truth! Am.en!") 

Тhе foregolng may sound like а serm.oo. :Иоrе or 
tesв it is. Вut оое mшst remem.Ьer that atmoet the 
entire work of Shevcbenko is а aermon. ShevcheDko 
plain that Ье, like the prophet:8 of old, ts dtrecUy apeak­
In several рІасев in his workз he makes it quitc 
plaln that Ье, like the prophets of old. is dlrectly apeek· 
ing wtth God. Juat like the philosopher SpiDoza. Ье 
1s а man Іntoxicated wttь God and а seeker of trutь. 

Не is also а poet of liЬerty, ltЬerty not ODly for 
hls owu реорІе, but llkewiзe for аьу other tьat sutrens 
servttude and IDjustice. Не ів а 8rm. ЬeUever tn tьat 
ltberty, truth, justice wiU fiDaDy trlumph. Nowhere 
in hta worka is that Ьоре more eloquently expreued 
thaв in his CCJvcaaa. where Тrutь is symЬo11aed Ьу 
the mighty ngure of PI'OID.etheua. tьat god wЬ.о, ch&lned. 
to the Caueasian rock. sufl'en а Chriвt-Uke PU8ioD. 
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Every day аа eagle rip8 opu. ЬІ8 chelt 88d wtth itl 
8harp beak feutll оа 1118 beart. .A.Dd yet" that Ьeart bu 
the charmed power to ЬеаІ. to revlve &Dd арів to Ьеаt 
with gladaeas aad hope. ТЬеrе 18 DO power оа. иrtЬ 

that саа draia tье Ь1ооd that counea ІІІ. tье veiDI af 
tbat mtghty dlviDtty • .A.Iul: 8ЬeYcheDko CODCiuclu: 

"Не в.к:рає душа нcztua, Не ск.ує душі .жuвої 
Не вАІіJНК 80ЛJІ1 1 слова жшюго, 
1 нєсun.й не виоре Не понесе cmzвu Бога, 
На дні JІЮря полв, Велик.ого Во1а." 

{"Our aoul is deathless; deathlesa is our liЬerty; and 
even аа the greedy oppressor wtll not fu~ а fl.eld 
at tЬе bottom of the веа, so caaaot the liviag soul 
Ье bouad, nor the livlng word Ье fettered. A.nd tlle 
glory of God, of the mlghty God, shвll DOt Ье tar-­
ni&Ьed ••• ") , 

лt this poiDt in the poem Shevchenko apolti'Ophlse8 
God, aaying: 

ине Н4Jit на »!ІЮ 3 Тобою статu" 
Не ШІ.ІІ: діла Твої судить, 
Нам тіль"и '~лаt~ать, -,~лruі:ать, tlЛаІ(ать .• 
І хліб насущний за.м :сить 
Кр:вави..м потом і сльозами. 
Еати знущаються над fЮ.ІШ" 
А правJ1а наша п'яна спить! 
І~оли вона прокинеться f 

Коли o.anozuтu 
Ляжеш, Боже JІТО.ІІлений, 
І на.м ласи жun. f 
Mt&. віруєм Твоїй силі 
І слrнrу ЖШJOJif!l: 
Встаие правда, встане воля" 
І Тобі одн.ому 
Понлонятьс• всі ЯМ&ІtК 
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Во віки і еїn. 
А покищо тегуть ріки) 
Кр'вавії ріки!', 

fit ts not for us to rise against Тhеє, it is not for 
us to judp ТЬу work: our lot іІ OD1y to W88p uмt 
weep and weep, and to knead our daily bread together 
\\'ith bitter tears and bloody sweat. Our executlonera 
torment ua whil~ our truth ІJІеерв а dnшkeD ІІеер. 
Wheп will lt awakeв, when wUt ТЬоu Ue dowD to nR. 
О weary God, a.nd let us ltve? We Ьelteve 1D '1'hJ' power 
and in 'l'hy living Word. Тruth sha11 rІве, aDd ldЬert7 
shall rіве, aod to 'l'hee alone wtD а11 the реор1е at the 
earth do reverence for agea without end. Wld1e ID 
the meantime the streams tlow on . . bloody 
streams! ... ") 

Here we have ShevcheDko as а poet ot UDtпna1 
liЬerty, IIЬerty wbtch comes tn the wake of truth. So 
staunch а seeker of truth is Shevchenko that at tlm.es, 
when utter despatr вeizes htm., he upЬralda God. hfm~ 
ae1f for not JeodJDg 1D8D ао ualst!Dg haDd. ID. ID&JdDC 
- provall UJIOII tьо eartЬ. 

Л& we m.entloned. Ьefore, Shevchenko was а p8IILter 
of aom.e DOte. 'l'llat power of deplctloD Ье ЬriDp to 
Ьеаr tп m.aoy of ьts poem.s. Іп а tew 8hort llna, at 
times, he createв а plcture so glowiпg wltь Ufe аа4 
Ьeauty tьat опе сао aever forpt it. '1"he peate8t ot 
such роеmв tn hla productlon 18 the ВveМttg, the 1ІЬ 
nf which І have never read in the vaвt вtore of otьer 
Jiteratures of the world. It seems tьat if Shevchenko 
had not wrttten anytЬing е1н. Ьut thlв вhort poem., 
he would вtilt have IІDІDortallsёd ldluelf Іп tJkraiDiaJI. 
Jtterature. Jt evokeв а ruвtlc асепе, а acene wЬich for 
вheer power ot concentration surpaues even Grey'& 
Пеgу. Ltвteп to thts m.iпiature m.aвterplece, апd 1f 
you bave апу tm.agtпatloa at аЦ. )'ОО wlll 8М thtв 
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WODdertUJ vtoloa cleu\y plctured Ьefmo JОШ' - ао 
matter where you are, on the sands of the Sahara, on the 
wide expauaes of tье oceaD1c wtidenaea. or Ja t1ae 
deepest jungles :-

"Садок. вишневий коло :raru., 
Хрущі HtJД вuшн.я.ии. гудуть., 
Плугатарі з плугами йдуть, 
Співають. 1дуzи~ діаzата, 
А матері вєzеряте. ждуть. 

"Сім'я веzеря к.оло хати, 
Bez ·ркя зіронька встаG, 
До'!':ка веzєрять подає, 
.f маТ1~ xoze науzати., 
Так соловейко ке дає, 

''Поклала JІІати. коло жаn& 
Маленьки:х: літоzон. своїz, 
Сама заснJІла н,оло iz. 
За:ruжло все . . . ТільІШ дівzата 
Та СОЛОВейІСО Не 34ТUХ."' 

("А eherry orchard Ьу а cottage; tье Ьееtlн hшD. over 
the cherry treea; the plowmen wtth thelr plowв weod 
thelr way homeward; and. as they retum frmD. tье 

8elds, the young womeo аІпg; while the mothenl an 
awattlng them all wtth their suppen. - ТЬе ta.Jally 18 
supping Ьу the cottage; the eveDing вtar ІІІ rtiiDC: 
the daughter serves the meal; and tье mother wllhl8 
to admonlsh and instruct ber chldrea, Ьut the JdPt­
lngale wiU not allow ber.-'l'he mother has put her 
little children to sleep Ьу the cottage; they aD lluшber, 
aDd вhе herselt ha8 fa1len uleep Ье81dе tьеш. AD 18 
quiet • • • OD1y the maldeDS and. the Dflll.tiDplu are 
not alleDced.") 

n Іа fnшkly to Ье admltted that tье аЬоvе tra8-
1atton does DOt Ьу аву meau do evea. NIDOte jultl.ce 
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to the poem. One must go to the origlnal to get а vivld 
plcture of that quJet pastoral scene, so full of реасе. 
ba.rmony and simpliclty. It is to Ье notlced that here 
Shevchenko does not desc:riЬe anythlng ln detaJ.I; Ье 

simply paints wlth broa.d. dashea. ТЬеrе ts notьtac 

ornate in it; it 18 а humbte lttUe ріесе, quite unpre­
tt·ntio..:s; bt,;t in its vcry h11mility and unpretentiousneu 
it ts а rare muterplece. 

There are passages ID. Shevchenko in wh1ch Jd8 
voice sounds llke а сІаrіов call to tье future geueratioD8 
of his race. One of theae c&lls ls to Ье found in wllat 
is known ав his '"Тestament" (Заnовіт). Тhere, tn а 
stem command, he cries out: 

ипоховайте та вставайте, 
Кайдани порвіте, 
І вражою злою кров'ю 
Волю окропітє," 

("Bury me, and rlse to shatter your c:haiD8 88UD4er, 
and with the evll blood of your enemles sprlnlde your 
liberty.") 

Тhen, in the Са.'КССІ3uв, we hear hiiD асІа.Ь:D.: 

•• Ворітвся - поборетв!" 
( "Strl.ve and you shaJI conquer!'") 

.ADd again, ln Ivan HU81: 

"Прозріте, ЛЮ/ІU - день настан.е!" 
("Open your eyes-the day ha8 dawned!" 

But the greatest of these сІаrІов caUs 18 tье оае 
that is to Ье found in hls Bplltle to the tJkralJII8D8 
wЬerever they may Ье found, to tho8e w!ш are DOW 

Іtving аа well u to thoae who wU1 сошрон future 
generatlons. In that m.08t famouв edtfyiDg IDd dldactlo 
poem Shevchenko exЬorts hls COUDtrymen kL tье tol­
lowtng ID8DD8I': 
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"У~іТЄСR1 братu .МОі1 
Думайте, гитайте, 
1 гужому наугайтесь, 
Свого не цурайтесь: 
Бо жто .11атір забуває, 
Того Бог шzрає, 
Чужі людо цураютьсв 
В жату не пусшzють, 
Свої віти, як. гу.жіі, 
1 немає злому 
На всій землі безконегній 
Веселого дому." 

("Study, my brethren, thlnk and read, aequtre tье 

knowledge of foreign lands, Ьut do not seorn tьat 

whlch is your own: for God wШ punlah ЬІІD wЬо 
forgets his own mother, and alten people w:lll 8pUI'D 

such а one, and refuae him hospitaltty: to 8UCh а 

pervert hia own реорІе are like str&Dp:ra, uul for hJJQ 

there is no happy nook upoa. thl• Ьoundl.ess earth.'') 

Yes, thls ls а зtem injunetion left Ьу Shevcheьko 
to aU UkrainlaD8, those llvlng and those yet to Ье Ьоm. 
And this admonttlon Із even greater than hl8 CODUDand. 
to break thelr chalns uunder; lt 18 far greater tьaD. 
the order-"Strive anc1 you 8hall conquer!" Бее&U88 

the sptrit ot Enlightment Із а force вgaiD8t whidl. 
no power of darkneu or of Ьnlte mlght can prev.U. 
Shevchenko therefore exhorts hls people to tmmene 
themselves tn the knowledge ot thiDp Ukraintan. аа 

well аа to иеk wisdom e1aewhere; and at the ІІ&Ше 

time he Іmploreв them not to spum thelr OWD. laв­

guage, Ьесаuве he who forgetв hl• JDOther wU1 in tье 
end Ье sorely punished for tЬе mtedeed. SUch а оае і8 
а traltor to hls OWD peopte, and wtll, ln hlll tum, ~ 
apumed an4 dllldaiDed. 



Тhat Іs the very foundatioa. of Shevcheuko'a ua­
UOD&l pht\ooophy:--Once lho реорІе an -­
they wtll Jшow how to •truвlle iD Ol'der to coaquer, 
they will know Ьоw to .Ьatter the1r ehaiDa ot 11191-
tude; atter which they wtn Ье в.Ь1е to ореа tьe1r Q'8l 

wtde to see the dawn of а aew Щ. Вut· the prerequlllite 
of all that is the enllghtemвent of each and. every ID· 
dividc-з.l of the entire natiou. 

Shevehenko's Kobzar is the greatest treaaure the 
Ukraniaius possess. What the ВІЬІе ів to Chrl8tendom, 
that the КоЬгаr ts to the Ukratnlan nat10Dhood. Witьout 
it Ukrainia.as \vould not Ье that whfch Shevchenko's 
genius had predesttned them to Ье. 01 Кotlya.revaky 
Shevchenko sаув: 

"Oll1Ш він ;w;ж ІUJАШ я" сонце висо"в." 
Тhese words may well Ье applied to Shevchenko hЬn.­
self: "Не among us is llke the sun аЬоvе."· У88 fDdeed" 
because he іа а seer, а prophet of fl.rвt mapitude. 

иненаzе наш Дніпро широкий, 
Слова його лились, теклu, 
І в серце палалu глuбоко, 
І н.:'5и тим вогнем пеклu 

Холодні душі," 

( "Like our broad and mighty Dnleper, hi8 wordl 
poured forth and 8owed, and deep iDto the Ьeart they 
penetrated, a.ad as lf wtth 4re they Ьurned the cold 
souls of men.") 

Тhen Іеt those words flow like precfous oll from 
tье ІІрs of the Apo8tle, let them 8ow ID fUU 4ood. 
Тhе UkraJntans need tьem. ТЬеу C&DDOt exl8t wlthout 
Shevchenko Ьесаuае he 18 the very heart of thelr aatloL 
Не Іs thelr alpha &Dd their Olllei'L 
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High/ights оІ Ukrainian literatare 
Ukra1ne саь Ьoast of the greatш democratta ud 

humanttarian literature Іа. tье world. тьаt 18 а Ьrоа4 
and categortcal statement. Ьut true oevertheleu. FraiD 
ita very Ьeg:lnning UkraJDiaD literature hав Ьееа а 

bulwark agatпllt oppreulon ancl. 1Djll8tlce; from ІЬ. 

very begiDDiвg it came to tье defense of the COJIUDCIID 

mass wЬteh toiled and suflered in serfdom, in eCODOIIIic, 
cultural and polltlcal poverty. It Ukewfae proved а 

powerful iпatrument in effect:IDg thelr emancipatloD. 8Dd 
enlightenment. And lt couJd not have been otherwtse. 
because our llterature took riSe out of the very воn th&t 
prod.uced and fed the hardy race of our fat:herв. Тnае. 
onP of its characterisl.ics is its excessive sentiment.ality, 
but it is no less noted for its ЬatUe cries of freedom. 

Its chlef eharacterlstlc Ів that lt took rіве out of 
the liviq speeeh of tье peuantL It waa not fonaed 
ln learned. academtes; tt was not dпeloped Ів Utenry 
salons. IU!J was the Freuch IaDguap. for еп.JІІ.рІе. n 
grew out of the ь.ееdІ and asplratiODS of thole who 
ltved. under thatched roofs. of thoвe who toUed OD the1r 
aacred во11 and trrtgated. tt with teal'8 ot joy and aor­
row. And tьa.t 18 why the Ukralnlaв Iauguap Ів ао 
vital. It Ів the living Ianguage of the people. ADd І 

insist that only the la.nguage IIJ)Okea. Ьу the pneral 
masa of common people is the genulne Ianguage of а 
givea race. Тhat whlch ів developed aDd fonned ln 
SaiODS ud. leamed COterieiJ ів artU!clвl. 

Тhere are four ІІпеа ІІІ. UJcraiDlaD. Uterature that 
never ceue to have а maglcal etrect OD me. Jla)", ......,. 
years ago І came acrou those 1Іаеа, whlch 1ttera11y 



cast а 8pell over me tьеи. IIDd. 8V8JI. DOW CODtllaм to 
chano me. Here they are: 

''Горе Ж .wені" ІСЄ1ЦtJСЛШNІJІ RОЛЄ! 
Ізорала бідна вдова .мv.слоньІССUШ ІІОЛВ" 
КариАІи oгtuUJ та й завологUЛСІ" 
ДрібненьКШІШ слізоньІUІАІU все млє з.могu.па.п 

\'/hich, if tra.asJated freely, meua: 

("Grief, my dire grlef! 
With her tьoughta tье poor widow hu turrowed 

the fleld, 
With ber dark eyes 8he harrowed Іt. 

ADd with ber thickly atreamiьg teara haa lll8de Іt 
m.oiat.") 

One would try iD vaJa to reDder tьІ8 рааааве IDto 
idiom.atlc Eaglish. lts apirtt wШ 8Jmply aot leDd ІtвеІt 
tc:o traaslation. All one eould do is admit that there ta DO 
finer expresaioa of ita kind in the sooga of аау nauoa. 
Jn а few saltelit words оае geta the lmpressioD of а 
deatitute widow wbose aorrow is ао lmmense and whoae 
tltocgi.~ts so iьtensely laden With grlef аа to fUrrow Uul 
t>;;,.nl fie'd :tself; so concentrated ів tьat grtef ln Ьеr 
eyes that it Ьесоm.еа palpable, аз sharp аа steel wtth 
\\-'hlch one harrows the aoll; аьd her teara aow во 

copioualy аз to flood. the йeld llhe worb оа • • • 

J was а small Ьоу whea І йrst c:ame 8.С1'О8І tho88 
lines, and for years afterwards І trted to learn the 
name of the poet who compoeed tьem. Вut tьere waa 
none to Ье found. Тhose wordв IPI'&DI' fram. the реорІе. 
juat as а plaьt rtвea out of the воіl. Тhе people are thelr 
soJe creator. And for that reaaon. аа І grew older, І 
eoatiьuaJy aougbt to understa.Dd wЬо were tье peopJe 
whoae poetle power made thelr very ptef and шlafor-
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tune bloPom Іп.tо 8UCh а thtDg of Ьeauty. And Іt wu 
іп. thelr tradltioaa, ІD.ап.п.еr'ІІ ап.d ell.ltom8. iD. tьe1r ora1 
ап.d written literature th&t І еаше to UDdentaDd theiD. 

What interaU me most iD. аау Uterature 18 aot lta 
AetiOD&l or realistie matter u аuеЬ. Ьut Іtв very вpJ.rlt. 
the types. the eharaeten, tье heroea wЬ1с:Ь tье pDІ.u 
of а race creates. Ап.d all Ьесаuн Іt 11 Іп. tье ereatloa 

of typea - tЬе _. of • - .. - ~ 
revealed. 'ІЬ.еsе poaiUve typn І ADd 1D011t:17 Ів UkrainiaD 
historical aonga and dwn.y whlch recreate for me t:Іи 

eп.tire Ukratnian historical period from 1550 to the еп.d 
of the eighteeп.tb century. 

Тhis period Ьegins with tье Тatar invaalons of 
Ukralne. Тhese Ь&rЬаrіс lnroadll cauвed. а herole re­
actioa of the eп.tire people who rон iD. DWI8 apiut 
tьis threat to their liЬerty. Out of tьis reactton there 
emerged an orgaп.izatlon, а mllitary organizatioa. UD!que 
iD the aonals of history. ADd that organlzatioa. wu the 
Slavic knighthood of the Zaporoggia.D. Кozaka, who 
unfurled their Ь&Ішеr of freedom, aod wtth tье cry 
"Let us as · one man rlse ln defence of our ChrietiaD. 
fatth," stemmed the risiпg and surgiag tide of IslaiD, 
thus saving the enttre westem Europe from the Тurk. 
Тhls heroic effort 1s glowingly renected iD tье blstorieal 
songs of the natton, and thetr ever 1'8CUI"I"iDg refraln 18: 

иза в!'[J'!І христіякськую одностайне стати.!'' 

"Let us as оое man rtse tn defeace of our CЬrtstiaD 
faith." 

Тhls crusadtng effort created а herolc eplaode Іп. 
the history of Пkra'r.e, and thP expi..,Іts (' · 
are emЬodled 1D the .eoп.gs which the popular muвe 
composed almost extemporaneouвly. ТЬе representative 
nf these herolc times ів Вауdа Vlllhnevetaky, the terror 
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ol l8lam. So great ІІІ Ьls l'88h ЬoldDua that. Ье ЬесоаІ8 
tье very iDcamatioD. of that glol'lous period. ID tЬе 10118' 
which ldealizes his renown, we find l1im drinking 
brandy ln the very capltal ol the ТUrlr8. Ьo18terouiiJ' 
refuslng to exchaDp Chrtst1&DJ.ty for JlobiJ!Ied•и'em 
For this he swrers. Тhе ТUrkl hook ЬІm up Ьу h1a l'ltl8 
8Dd haDg hiiD on а glbbet. Аа he thus haDp. wtth co1d 
steel ptercing his body, Ье ukв а auJ. tavor ar 1118 
es.ecutlonerв: а Ьоw an4 three arrowa wt.th wh1ch to 
kiU three dovea for the вultaa."в вupper. Givea. аа-. 
he kllls the suttua. his wlfe, 8114 daup.ter. thu8 na 
in his last moments destroying the enemies of his реорІе 
and ol his faith. Such а Ьеrо tв Вауdа that tье ТUrJdaЬ 
leaders eat hi8 very heart tn order to gaiD 1101118 оІ 
his qualltles of courap.-ADd во Вауdа Ів tье n­
presentative of those thousands who would rather sufler 
the dungeon and the chains ol а lifelong capUvtty 8Dd 
even death, rather than prove false to their Christian 
faith. 

Reading theae hiatorical sonp, one CaDDOt help Ьut 
thlnk that the martyrd.om ot the Christlanв dtd. D0t 
end wtth Nero and DiocletiaD.. 

Lofty moraltty is evoked. tn the8e hf.ltor1eal 80J11L 
In them \Уе find Bondarivna. Вondar's daughter. who 
cbose death rather sacrUlce her chaвtlty to the lecheroul 
РоІе Кanyovsky. JD them we 8nd tЬat the greatelt af 
vlrtues ls the keeplng of the fourth comm•ndment 
That Ів particularly made clear ln the dumtJ which givea 
an account of the kozaks' amphtьtous ехрІсВtІои. qalut 
the ТUrks. Аа t.Ьеу pty thelr oars acro1111 the ВІасk 
Sea, а terrlb1e stonn overtakea theJD, 8Dd the7 884 
t.Ьemselves at the perU ot thefr Uve1. Wld18 th8)' аа 
ln that di8treu, thelr cOIDIIUШder 8tepll ІІІ. &1IUIIIII' о.­
ІШd to118 th.., that оае ot """" tJo piiQ' ot а ..­
unpardonable sln, and that that 81D hu now Ьroqld 



miafortune upon them. At which the young popovich, 
а prieat'a son, aska to Ье thrown iato the веа ln order 
to appeue God's wrath, for :Ь. 18 t1u1 p8telt ......, 

8IDOII&' theш аІІ, lhe snaWt - Ів - Ьо -
not honored h1s father 8Dd ЬІ8 motЬer. u4 ll8d JD8alt8d 
them before Іeaving on this expeditlon. As soon as ne 
confeвses thia gullt &Dd repentв, the 11tonв IAI1:IILde8., 81111 
tье kozaks contiDue оа tьelr wa.y to а JD1n7 old. tl8lll 
wltь the Тurka.-With 8UCh вtrlct aora11t7 ~ tье 
реорІе'о heart.o, w\th ...,. а 11814 ~ cf _.. 
duty wlth regard to one's parea.tв, it 18 no WODder tJaat 
tье Ukraintao famlly bas remaiaed. а so1id maloltay of 
the entire natioп. 

It has often Ьееп said tьat UkraiDian реорІе lack 
much іп social manners, that they do not know how to 
Ьehave iD public, апd in many lnstaneea CODduct thelll.­
selves improperly. Conslderlng the people аа а whole. 
nothing is farther from the truth. One has but to read 
t:k1·ain а.'1 l!terature to Ье convinced that the contrary 
is the case. І have recently come across а seveпteenth 
century code of good. mannera, whlch І read wlth great 
Іnterest. No doubt, it will make you smile, but lt 
,". 11 ~Іво prove to you that even three centuries ago 
Ukrainians knew what was proper or tmproper in their 
восіаl relations wlth one another. Out of а host of rules 
and regulations І submlt to you the followtng: 

··Do rot c~·t, рзrе or chew your fl.ngernails when 
уоа ar~ emong people." 

"Do not make too much ooise when you blow your 
r><'!"<" ir crmpany; and do not look into your handker­
chieL' once you have blown into tt." 

"Do not spit оп the floor wЬen otben are present; 
lf )'Ot.' do, do not sptt too far away from you. Take 
r.ere to wlpe the spittle witb your foot." 
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"Do not ecrateh your baek ap.iut the doorpo8t 
when you are visltlng." 

"Do not crack your knuckles when you are at the 
table: people mlgbt get the tmpreuioa you are gaa.wtDg 
honea. 

"Eat alowly, do not put а aecODd рІесе ot meat 
into your mouth until you have awallowed the flnlt 
morsel." 

"Do not · bend right over the tahle, eepecially wheD. 
you are eating somethlng llquid; juet lean forwan1 

а blt, very gracefully, and when you are through, 
straighten yourself out slowly to an erect position. 
Take care not to drop anything оп the table cloth.­
Do not suck the marrow from the Ьоnе • • • and 
1-emember not to Wipe your nose or perspiratton. with 
thEІ napkin." 

"lf you are walktng with а person wbo is more 
important than you. see that you rem.atn balf а atep 
bebind him, for tt ts not proper to walk abreast w1th 
а person of а higher rank." 

"Do not yawn when your Ьetters are speaktng; 
but tf you cannot help doing it, cover your mouth 
with your hand or Ьandkerchlef, 01' tum aalde and do 
it very quietly. АЬоvе all, do not fall ааІеер when your 
betters are addreastng you.'' 

So much for table manners and general etiquette 
as prescribed Ьу the Ukrainian bon ton. of the sevea.­
teenth century, 

Tbus far we have Ьееn coD81derlng the pneral 
авресt of that part of UkratntaD ltterature w.ЬісЬ wu 
created Ьу tье enttty called "race''. Let U8 now deal 
Ьrteny wtth some ladivtdual authora who appear to Ье 



the very emЬodtment of the D&tion'e apiritual, bUІDUІ.­

itartan and arUaUc apЬeres of ІІf'е. 

Аа we enter upoa our sЬort 8Urvey' ot tье temple 
of Ukralnlan Іettera the flrat ot tьне literary lianta 
tьat we eacoua.ter 18 Іvав Vleheallky, who llved iD tье 
aixteentь century, ІШСІ wЬо wu оае ot tье flrвt to nіве 
а powerfUI voice ln proteat agaІDat the iD.juaUce doae 
to the common реорІе Ьу the m.Jghty of thie wodd. 
So greatly dtd Ivan Franko coaalder Visheoaky that 
he lmmortalized Ьoth him. aad blm8elf tn а poem wЬich 
18 оа.е of the monumeata ot Ukratniaa Іiterature. In 
it we flnd Viahenaky, weary of public llfe, enter the 
Greek monastery on Mouot Athos. Не ts not вatlded 
wtth merely ending hts daya am.oag the IDODka; Ье 

wtshes to bury blmзelf tD а сеП at the foot of а prea 
сІр!се, apart f1'om. every livlng ЬеіІІg, wlth only the 
cruciflx and the веа аа hla ODI.y al.ghta. 'lЬere they 
lower bim., and there he remalм for yeara &Dd years, 
until one day emiaaartes arrive from Ukratne to Ьеg 
hlm retum to continue hia atruggle for the apirttual 
and phyalcal emancipation of hla people. Не refuse8, 
and they depart ln sorrow. Whlle Ье re8ecta uров the 
aad tot of his реорІе, another companion entera hia ceU 
-а. apider, whlch diatrвcta btm from bta prayera Ьу 
weaving а web. ADd o1d Visheaaky Іа atruck wlth the 
thougbt that prayer Іа not eaough, tЬat one must Ьoth 
pray aad work, that such ІІ the law of divine nature. 
And Ье рrаув for а miracle to happen; and Ьу а miracle 
he 1а trauported to the departing ahip which Ье seea 
1n а dlatВDCe. Не returnв to hia Ьeloved Ukraine to 
conttnue the good flght аа а 80ldter of God ~d of ЬіІІ 
peopte. 

One huadred yeara Іater Ukralne waa blesзed Ьу 
aaother 8UCh defender of the rtgЬts of tье people-
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Hrthort Savicb Skovoroda, wЬон вtера meuured. the 
le.DJ(th and breadth of Ukra!ne аа he walked оп foot, 
llke an apoaUe, froJD viU~p to vUlage, preachiDg 
splrftual perfectlon, and fulmlnatlag agatnst tье op­
presaon of his реорІе. His ta а great philoaopЬy, wtatch 
he CODC:eatrated tn оае plthy ИDteace: "God. made 
all thlags neceвsary easy to attatц. aDd aU thiup 
d!mcІІit--unneceuarv." lt ts о"ІУ too apnarent that 
tьts great rule applies more thaD ever to our day 
and age. 

'І'Ьеn cam.e lvan KoUyarevвky who ln 1798 began 
а new era of Ukraintan literature with h1s travestled 
"Aeneld". ln which the living langt.'&.ge of the реорІе was 
restored to its honored position in Ukralnian letterв. 

Не was followed Ьу а whole array of wrlterв whoн 
chtef them.e was the social betterment of tье реор1е. 
:м:ost1y аІІ of some twenty Ьetter 1шown wrlters who 
wrote in the age of Shevchenko, or preceded hlm, pre~ 
Іented а glaring plcture of the iпjustlce endured. Ьу 
the peasants. Almost each one of them painted reallsttc 
pictures of those times when serfdom. had reduced the 
common mass of humanity to an almost animal state 
of extstence. One tmportant fact to rememЬer tn thts 
connection ls that Ukrainian llterature was the first 
ln the world to tntroduce the peasants, thetr Ufe, 
mann~rs and customs, and thetr problems in the arena 
of \vrork1 literзture. Anot11er important fa~t to re;~\'!mb2r 
wtth rcF"rrt tn t!'P.Se writers is that most of them wrote, 
о~ p~ferred to wrlte, in Ruu:ian; but not а stngle one 
succeeded tn establiahiag himaelf іа Ruвslan literature. 
And yet 'they аІІ understood the 81gnlficance and Іm~ 
portrnce of the popular speech, and were driven, u tf' 
Ьу fate, to write tn the language of the maaaea. WhUe 
their endeavour in the Russian sphere rematns IDiiig· 



nlflcaat, ln their native вphere they ІІЬ1Dе Uke 8tanl 
of tint magnitude. 

Need anythlng Ье sald aЬout ShevcЬealю? Іа. Ь.ЬВ 

the eoure genlue of tье Ukrainlaa people ts tocaraated. 
J''f' 11' thP r.rrrol'lrntli•·rt r-t Р.ІІ that made Ukralne What 
she has been aad what she 18 now. Зо gre&t, во powerful 
ls his work and tnnuence that one caaaot Ьut Ье proud 
to Ьelong to the race to wЬich Ье ЬeloDged. 

Spacc does not allow us to dwell at great 1eqth 
on Marklan Shashkevich who eJrected а Uterary re­
l.ir'~iІ in Western Uknline (Galicla); or on Yuri Fed.­
kovich who did the same in Bukov:lna; Ьut one cer­
tairly cnrnot pass over Ivan Fraпko with а m.en 
m.entlo!t or hls name, because the m.ап loom.s Іarge 

betore us in all his М011аІс stature. For it was he who, 
likP. !.Ic-es. h:ld led his рсорІе out of the "Egyptian" 
dгrkr.ess. out of the land of spiritual Ьondage tnto 
the light of а new day, aud for forty years had been 
thrir Іег:деr. Franko appeared on the scene to бnd hts 
ресрІ<' а collective hireling, а noymit who plows the 
field which does not Ьelong to him. Out of this htreling 
Franko made а pioneer, а komenyar~ tnstructing him. 
how to pierce his way through the solid mountain of 
ln]l'Stice beyond which ,lies the prom.ised land. Тhis 

plor.єet· 1= ranko inspired with the etemal spirit of 
revclt agair.st falsehood and injustice. And once the 
hireling becomes а pioneer, and once the pioneer is 
flllcd \vith the spirit of progress, he grows into а m.ass 
of seething humanlty and moves like lava from. ао 

erupted volcano. 

"Розвалилася руіна, 
Пакотилася лявіна, 
l ІІЄ в світ: тая сvла, 
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Щоб В бі•ІІ іі сtІІІНWІІJ, 
Щоб згасu.па JII08 оzень, 
РозвидКJUО~кйся день,» 

( "Тhе evn ruln hu coll&peed, 8Dd tье lava rushel dowD. 
ADd where ln this :wtde wortd ta there а power to 
arrest it ln ttll course, to extingullh the llgЬt of the 
dawutn" day.") 

And could we even for а mom.ent forget Lesya 
Ukrainka, that woman whose feeble Ьоdу had ЬееD. 

enlivened Ьу а mighty splrit, whose very wealme8a 
generated. the strength of а legiOD, and who Ьoldly 

revealed to her people thelr &iu, transgreв.s1ou 8Dd. 
limttattons, &Dd Jlayed them merclleslly, poundiDg tnto 
them the consciousness of thelr natiODhood.? It і8 DO 
wonder that Ivan Franko called. her: .. одииокиІІ: муж. 
•шна на всю соборну Україну.'' ("the only JD88CUIIne 
ЬeiDg ln tье enttre Ukratne.") 

It is always to an attltude of reverence that І ар- · 
proach the glortouв work of Mikhay1o Кot&yublnskl, 

Ьecause І constder btm. to Ье the greatest artlllt UkraiDe 
has ever produced. KotзyuЬinaki ts а вuperb and. 
aupreme master of Ukrainlan prose. ID htm. the ethDo­
graphic school that prevailed ID Ukralnian Uterature 
for а hundred years Ьefore him 8nd8 lta essence. JD 
him also ts the essence of all that ls artLsttc. re4aed. 
ro .. ri ideal to the Ukratnlan genius. One is aomewЬat at 
а lol!s even to Ьegin to reveal thts man who. Uke 
Shevchenko ln poetry. is in poetlc prose an incoІDpar­
able master. All оае could do Ьеrе Ів give Ьut а una.t­
terirg of thiІ great author who aJI hІІ tife had Ьееа. 
Ь&ttling agaiDit tЬе СОІІШLОІІ.рІасе. A.Dd І Ьeartl1y ad· 
miR а man who зeeks to rtse аЬоvе the coDШ10D.p1ace 
r@'ality and to reach into the cloudІ, there to Ьuild ЬІІ 
castles. І adiDire КotsyuЬiDikl Ьecause Ье 11 11ke tьat 
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Egyptlan god whoae feet are fl.rmly plaDted. оа eolid 
earth, but whoae head іІІ amoog the atan. Кotayubloaki 
ls the greateat enemy ot the СОІІШ1ОDр1асе І 1шоw. 

His Dream. beglna with а deacrlptlou ot а petty 
clerk who lives ID. а dirty, шuddy towu. Day after day, 
month after month, and year atter year he wаІЬ dowa 
the aame bleak, grey streeta to and from bis dry aad 
dusty work, OD the way to whleh he iDvartaЬly meetl 
the · same ordiпary fa.ees. Не Ів ye.arniDg for an ldeal 
to brighten hl8 life at leut occ&8lonally, Ьut even h1t 
home Ів аа uninviting 8Dd cold аа the town ttself. 'l'hte 
petty clerk, wbose heart ts Blled. with tье tmperatlve 
need of beauty, Із at the polnt of deвpa.lr. Не does not 
get any undentandlng from anyone, not even from 
his wife who is ап ordinary comпumplace woman. care­
less aЬout her appearaoce, and forever peateriDg hiiD 
with her dreams, inaigni8cant domestlc matters апd 

kitchen chorea. She does DOt nag him, по, she simply 
bores him. No soouer does Ье anive home tJuш. he 
is confronted Ьу thia voluble person who never аееJDІІ 

tn dry up. Тіmе aad ume again she wearlea hlm eitьer 
witlt the rlstng cost ot potatoes, cabbage and other vege­
tables. or Ьу insisting on discussing the condition of the 
cask which sbe Іntends to use for her dilla nr pickles. АІІ 
tьat commonplace talk the man ьеаn with the patience 
ot а martyr . . . One day however he wakes up 
unusually sprightly aDd cheerful. Не ьаs had а dream. 
His transformation frightens the woman, and she wШ 
::!ot IP.t him rest until Ье has told it to her. Не doea:-
1!. aeema he b&d sucldenly found hlmaelf OD au eu­
chanted Іsland. Higlt up on а cltff he aaw а Ьeautlful 
woman, extendtng her anna to the aun. She waa а 

vlsion ot loveltneas, аа you can well imagine. And you 
can alao imaglne wha.t happened. ЛDd you are rtght, 
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Ьecause the dreamer dtd get to Ьеr, ancl together they 
aported tьrough the enchanted ldyllic acene~~ eDjoytDg 
e\'ery mзnifeatatioa of tbe natural phenomena, forgettul 
of аІІ elsc. Тheir enjoyment gоев on for many а расе, 
while the wtfe listens wtth jealousy and appreheludoD. 
Fіm.ІІ:.·. her anger rising to her throat, she cries out: 
" Did you kівв her? " - " Уеа, " he соufеввеІ, 

··І d"d"'.-Poor Martha (that Ів her name) burstв tnto 
t(' · t~. and although her hushand seeka to console Ьеr 
аші as~І:·re her that he did lt quite Іnnocently, Ш:erely 
і!! а drearn. nothlng heips.. Тhе fact remains that he 
aclmitted t:"І kissing another woman, aDd that Ів enougЬ 
fr.r her. Frorn that time on they quarrel frequently 
a!'d bitt[>rly. but Martha, however, does her Ьest to 
brighten herseJf and her home for him. Не has gatned 
bis end. His Jife has been made Ьeautiful, but at а 
price ... 

Finally, we come to Vasil Stefanlk who tn his 
mlnlature stories paints а glaring and oppressive pic-
1\•re cf thc cn:-21 lot of the peasants. Тhese short stories 
are real, genuine jewels of arttstry, and some of them 
are worth ever more than а full-length naturalistlc 
novel. In them Stefanik depicts the sturdy eharacterв 
of the soil who galn in strength even ав tьеу are 
paunded a"nd crushed in the mortar of their fate. 
ТЬеу are strong, hard-crusted Іndivlduals wbo are not 
efraid of speaklng their minds to God Himself. -
Stefanik's outstanding creation is old :Мakslm who. 
aJthough aged and abandoned Ьу all, stiJl pJoughв hill 
f).cld which Іs often fed Ьу the drops of his blood. Hls sons 
had been kiJled in the war, and he ІВ left al1 alone 
to tend his beloved soil. -It Ів heart-rendiDg to heal" 
him vent his grief to his Maker. And tt іа even шоrе 
ь~art-rending to see him, in the eveniDg, knee1 dowD 
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Ьefore the lmage of the Virgin and Chrtat and вау. 

these words: "А Тн, Мати Божа, бу.а.ь коею rаз.а.инеІDі 
Тн з своїм Сином nосередині, а коло Тебе кої сини. 
Ан,аріЯі та Іван, no боках . . . Тн да.па Сина о.аиоrо. 

8 11 АВОХ." 

("And you, Mother of God, Ье my hoU8ekeeper, you 
and your son ln tье mlddle, and my own вons. Andrty 
and Ivan, on Ьоtь вides of you. You bave g:Іven one 
son. but І have gtven two.") It Ів rarely that one 8Ddв 
anythiog so powerful in аоу literature. 

Тhе greatest scene in Stefanik's worlu, the scene 
one can never forget, is that in wЬich tье older, 
Andriy, comes to old Maksim and. •ув: "Fathel', 
we are now setttOg out to flght for Ukraine."-'I'Ьe old. 
man Ів surprised, and asks: ''What kind. of Ukratne 
are you talklng aЬout ?" -ln rcply, the son picks up 
а Jump of eartь with the polnt of hts sword and saya: 
'"Thi~ іІІ Ukraine." And pointing the sword to his chest, 
he "adds: "And herc is her blood. We arc off to ·regaln 
our land froш the enemy."-And the 8аsЬ of tье blade 
dazzles the aged man, who finally •ys: "Son, І lltfU 
have а younger one than yourself. таk.е Ivan also wtth 
you fnr this sacred duty."- And so tbe sons І!"О ofC to 
defend their land, whtle their motьer, supporting ber­
self against а post, looks speechless at thelr deparUng 
fr!'h1r:. At the station,' as they are about to board. ths 
trRin. оІ<'. M&ksim says to them: "Don't go Ьасk now, 
an<' never, never forget me, because І am. now aU alone 
і" th's world. Your mother has dled at the gates."­
His sonв die, Іeavtnc him to plow the fle1d8 alcme, 
with only God above htm to speak and compl&ln to. 

And as Makslm follows the plow whlch ів pulled Ьу 
"· nluctant, decrepit horse, one seems to hear an over­
tone of а slm.Іlar griel, and to see that poor wtdow 
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wь, Ів the emЬodimeat of the entire lвDd of UkraiDe. 
Ащ:І tьis 18 tЬе overtone beard. аЬо'Уе the entire DІ.ІІІіс:: 
)f Ukrainiaa literature: 

r' Горе Ж .ІІІЄНЇ1 НЄЩСІСЛ1&8СІЯ /ІОЛЄ! 
Ізорала бідна вдова Аn&СJЮНЬІССUІК t&ОЛе, 
f{.сzрк.ІІК OZ:1UICI ТІ& й ЗCIВOJIOt'UJICI1 
Др:бнєньки.мк слізоньн:а.ІІІ'К все ооле зJІЮz:кла/' 

t "Grief, my dire grtef! 
Wtth her broodtng tЬougЬta the poor widow had 

furrowed. the fleld, 
With her dark eyes she has harrowed. it, 
AD.c:l with her thickly atream.l.ng tears ahe ID8de lt 

moist.'') 
What are those mysteriouв thoughta whlch 80 

poteD.tly furrow the tl.eld? What іа the poor widow 
really thinking, and what power is tt that makes ber 
thinking so suЬвtaD.tial? Is that power tЬе never­
dyiDg spirit of the rac:e of hardy men and WOIDeD? 
Is tt the power of the Ukrainlan pnius? WЬat do 
you thiDk? 
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